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INFORMAZIONI PERSONALI Joan Patricia McMullin 
 

   

  

  
 

OCCUPAZIONE PER LA QUALE 

SI CONCORRE 

 

Bando di selezione 2/23 Prot.n.267 del 13/02/2023 Classif.VII/1 
 

 

ESPERIENZA 

PROFESSIONALE 

  

 

a.a.2006/2007 

 

 

2001 

 

a.a.1990/2000-a.a.2000/2001 

 

1993-2018 

1992 

 

1982-1992 

 

1973-1982 

 

 

Università del Salento, Facoltà di Scienze Politiche 

Professore a contratto per l’insegnamento di lingua inglese nella Laurea Triennale e nella 
Specialistica 
Università degli Studi di Lecce, Facoltà di Economia e Commercio 
Insegnamento di lingua inglese nel Master in E-Commerce 

Università degli Studi di Lecce, Dipartimento di Filosofia 
Insegnamento di lingua inglese nel Master in Scienze Sociali  
Docente di ruolo di lingua e civiltà inglese nella scuola superiore 
Concorso ordinario DM 23 marzo 1990: Abilitazione all’insegnamento nella scuola media-

superiore 
Università degli Studi di Lecce, Facoltà di Magistero / Economia e Commercio 
Lettore di Lingua Inglese 
Commonwealth Ministry of Education, Australia 
Docente di lingua inglese 

 

 

 

  
ISTRUZIONE E FORMAZIONE 

  

 

1/07/1997-18/07/1998 

 

15/06/1996- 14/06/1997 

 

1985 

 

1984 

 

1969-1973 

 

Attestato di Perfezionamento Annuale in Didattica dell’Orientamento 

Università degli Studi di Roma Tre 
Attestato di Perfezionamento Annuale in Metodi della Valutazione 
Scolastica, Università degli Studi di Roma Tre 
RSA Dip.TEFLA -specializzazione nell’insegnamento dell’inglese come 

lingua straniera,Royal Society of Arts, London 
Laurea in Lingue e Letterature Straniere (lingua quadriennale:Inglese)  
Università degli Studi di Bari 
Bachelor of Arts e Diploma in Education 
University of New England (Australia) 

 

 

COMPETENZE PERSONALI 

 

 

  

 

Lingua madre Inglese 

  

Altre lingue COMPRENSIONE  PARLATO  PRODUZIONE SCRITTA  

Ascolto  Lettura  Interazione  Produzione orale   

aliano  C2 C2 C1 C1 C1 
 

  

 

ULTERIORI INFORMAZIONI 
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Traduzioni/Revisioni 

Testi Scientifici 

2020 

 

2020 

2020 

 

2019 

 

2019 

2018 

 

2016-2018 

2013-2014 

2013 

 

2011 

 

2009 

2009 

 

2006-2008 

2008 

 

2006 

 

2006 

2004 

1987 

 

 

Pubblicazioni 

 

 

 

“Solidarietà e sussidiarietà nel dibattito economico tra il XIX e XXX secolo” traduzione per il Dip.di 

Giurisprudenza, Università di Catania 

Catalogo Mostra, traduzione per Consorzio Centri d’Arte e Musei Camù, Cagliari  

“Laudato Sì and the magic conception of the market”, revisione per R. Mascolo, LUISS “Guido Carli” 

di Roma  

“Dalla Bulgaria all’Italia. La migrazione e il lavoro di un gruppo di braccianti rom”, traduzione per il 

Programme Marg-In dell’Università di Tours, France 

“Wilhelm RÖpke: the social crisis of our time”, revisione per R.Fevre, Université CÔte d’Azur 

Money and the Real Economy, traduzione per N.de Vecchi, Institute for New Economic Thinking, New 

York 

Progetto “RECRIRE”, traduzione testi per l’Istituto Scientifico Biomedico Euro Mediterraneo 

Rivista RIPPO, traduzione articoli per la Società per la ricerca in Psicoterapia, Sez.Italiana, Palermo 

Progetto “Validazione del modello di didattica universitaria” traduzione/revisione per l’Università del 

Salento 

Progetto “Counselling – Autovalutazione – Analisi processo terapeutico”, revisione testi per il Dip. di 

Scienze Pedagogiche, l’Univ.del Salento 

Yearbook of Ideographic Science – 2009, revisione 

“Cultural Psychology and Psychoanalysis in dailague”, revisione per Tania Zittoun eds, Firera Group 

Publishing  

Rivista di Psicologia Clinica. Ed Renzo Carli, traduzione articoli 

PRIN 2008, traduzione e elaborazione testi per Dip. Psicologia Dinamica e Clinica, responsabile 

prof.ssa MR Paniccia, Università Sapienza, Roma 

PRIN 2006, “Collaborative assessment in età evolutiva e adulta”, revisione testi per Dip.Scienze 

Pedagogiche, Psicologiche e Didattiche, Univ.del Salento 

La formazione Psicologica in Italia di Renzo Carli, Carlo Amore Editore, traduzione  

Consumption as an Investment di Cosimo Perrotta , Routledge, London, traduzione   

Hierapolis di Frigia 1957-1987, Politecnico di Torino/Univ. Di Lecce/Ist.Italiano di Cultura di Ankara 

Pubblicato dal Gruppo Ed.Fabbri, Bompiani, Sonzogno, Etas spa, Milano; traduzione  

 

Ads Up: Banking through Advertisements, Schena Editori, Bari 1991. Autori: Alò, Blackwood, Buri, 

McMullin 

Bridges – corso audiovisivo di lingua inglese per immigrati, Australian government Publishing Service, 

Sydney 1983. Autori: Anthony, Macartney, McMullin, Rudd.   

 
 

  
 

Dati personali Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi del Decreto Legislativo 30 giugno 2003, n. 196 

"Codice in materia di protezione dei dati personali”.
 

 

 
La sottoscritta_ dichiara di essere consapevole che il presente curriculum vitae sarà pubblicato sul sito istituzionale dell’Ateneo, nella Sezione “Amministrazione 

trasparente”, nelle modalità e per la durata prevista dal d.lgs. n. 33/2013, art. 15. 

 
Data            

 
01/04/2023 

               f.to
Joan Patricia McMullin


